VIIK 620.9-047.645

HpeI[CTaBJIeHI/Ie Benckoii KOHBCHIIUM 0 ITPpaB€ MECKAYHAPOIAHBIX T10I0BOPOB B

PaMKax 4aCToOTHOIO cJioBaps

Kosapes Koncrantun IOpbesny’, Jammuuna Ceeriana Hukosaesna?
12 Vpanesckuii GpenepanbHblil yauBepcuTeT UMeHH 11epBoro Ipesunenta Poccun
b. H. Enpriuna, Exkarepun0ypr, Poccus
! kozarevkonstantin37@gmail.com

2s.n.lapshina@urfu.ru

AHHOTanus. B cTatbe npeAacTaBIeHO UCCICIOBAHUE, CBA3AHHOE C U3YYECHUEM
YHHUBEPCAIBHOTO MEKIYHAPOJIHOTO JOroBOpa - BEHCKOM KOHBEHIHMM O IIpaBe
MEXKIYHAPOJHBIX JOTOBOPOB HAa PYCCKOM U aHTJIMHUCKOM S3bIKE, U OOOCHOBaHa
AKTyaJIbHOCTh COCTABJICHUS CPAaBHUTEIBHOIO PYCCKO-aHTJIMMCKOrO YaCTOTHOTO
CJIOBAps U TJIOCCApUsl CIEIUAIbHBIX HAYYHBIX TEPMHUHOB, UCHOJIb3YEMbBIX B PaMKax
MEXTyHApPOIHBIX JOTOBOPOB. B paMkax mccienoBaHus OBLIM IOCTABJICHBI 3a/Ia4M:
paccMOTpeTh TOHSATHE «YacCTOTHBIM CIIOBAapb», OCOOCHHOCTU TPUMEHEHUS U
cocraBieHus. Mcnonb3ys 4aCTOTHBIA CJIOBAph HAWTH CaMbl€ YacTbhle TEPMUHBI B
BeHckoM KOHBEHIIMM O IIpaBe MEXIYHApOAHBIX JOroBOpoB. M paccMoTpers camy
KOHBEHIIMIO I OOBSICHUTH B 4éM €€ Ba)KHOCTb.

KiaroueBble ¢j10Ba: KOHBEHIINS, YaCTOTHBIN CII0BAPh, TEPMUHBI, FOPUIUYECCKUH,

obyueHue.
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Annotation. The article presents a study related to the study of universal
international treaty - Vienna Convention on Law of international treaties in Russian
and English, and justifies the relevance of compiling a comparative Russian-English
frequency dictionary and a glossary of special scientific terms used in the framework
of international treaties. Within the framework of the study, tasks were set: to consider
the concept of "frequency dictionary,” features of application and composition. Using
the frequency dictionary, find the most common terms in the Vienna Convention on
the Law of Treaties. And consider the convention itself and explain its importance.

Keywords: convention, frequency dictionary, terms, judicial, learning.

Jns 3amaum  HalTM HauOoyiee 4YacTO MCHOJIb3yeMble B  HOPUAMYECKUX
JOKyMeHTax Obuta BeiOpaHa BeHckast KOHBEHIIMS O MPaBe MEXTYHAPOIHBIX IOTOBOPOB
KaK OJHMH M3 OCHOBOIIOJATaloIIMX MEXAYHApOJIHbIX JOTOBOpoB. B 3TOM
MEXAYHApOJIHOM JIOTOBOPE MCHOJB3YIOTCSI TEPMHUHBI, KOTOPHIE MPUMEHSIOTCS IS
OOJIBIIIMHCTBA JIPYTHX MEXIYHApOJHBIX J0TroBopoB. CriegoBaTeabHO, TEKCTa
BBIOPAHHOTO JOKYMEHTAa OyJIeT JOCTATOYHO YTOOBI MOHATH TEHACHIIMIO FOPUINYECKUX
TEPMHUHOB K ITOBTOPEHHUIO.

AKTyabHOCTb UCCJIEIOBAHUS 00YCIIOBJICHA TEM, YTO OOJIBIIIMHCTBO CTYJIEHTOB
IOPUINYECKUX YHUBEPCUTETOB U (haKyJIbTETOB MPU MOCTYIUIEHUH HA TEPBBINA Kypc
OOBIYHO €71a00 3HAIOT AHTJIMMCKUN A3BIK WM HE 3HAIOT BooOIIe. C TakuM ypoBHEM
3HAHUS TPYJHO AaXXe MPOCTO MEPEBOJUTH TEKCThI, HE TOBOPSI O MOCIEAOBATEIHLHOM
ycTHOM nepeBoje. Co3naHue cioBaps TEPMUHOB HEOOXOIUMBIX [UIsl W3YyUEHHUS
MEXAYHApOJHOIO IpaBa Ha OCHOBE YAaCTOTHOTO CJIOBaps MO3BOJUT OOJErduTh
npolecc 0Oy4eHHs! CTYACHTOB-IOPUCTOB U YIYUYIIUTh KaYECTBO UX MOJATOTOBKHU. DTH
TEPMUHBI HEOOXOAWMBI JUIsi W3YYEHUS U 3allOMUHAHUSA CTYyJACHTaM-IOPUCTaM,

U3yYaroluuM aHTJIMACKUN s3bIK. ['7occapuii, B KOTOpoM OyIyT 3adHUKCHPOBaHbBI
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OCHOBHBIE TEPMHUHBI, HEOOXOAMMBIC JIsi 3HAHUSA CHEHUAIUCTY MpU OO0yYeHUU
IOPUANYECKOMY MEPEBOAY MOTPEOHOCTh, COOTBETCTBYIOIIAsI BPEMEHHU.

OTnuyHOE BIIAJICHWE COBPEMEHHOW AHTJIMACKOW  TPOQeCcCHOHATBHOMN
JICKCUKOH HEOOXOAMMO ISl JII0OOro KOMIIETEHTHOro creruanucra. [1, c. 38-43].
[IpyuéM TakoMy cCHEMUANTHCTy HEOOXOAUMO HE TOJBKO TBEPJOE 3HAHUE CJIOB,
CJIOBOCOYETAHHMH U CTIOBOGOPM aHTIIMICKOTO S3bIKa, HO U YMEHHUE MCTIOIB30BaTh UX B
cBoell mpodecCHOHANTBHOU JeATENBHOCTH. be3 3TOro ymeHusi crnenraiucry Oyjaer
OYCHb TPYIHO BBHITIOJHATH CHHXPOHHBIA WM TTOCJICIOBATEILHBIN YCTHBIA TIEPEBO/I, a
TaK)K€ OH HE CMOKET aJI€KBAaTHO BBIPA3UTh CBOIO MO3HIMIO. Takxke B aHTIIMHCKON
IOPUINYECKON TEPMUHOJIOTHU BCTPEYAIOTCS CHENU(UUECKHe CIOBOCOYETAHUS HE
3HAKOMbIC YEJIOBEKY, HE HUMEIIIEMYy CIEUHUAIbHOTO 00Opa3oBaHUs B 00JacTH
IOpUCTIPYICHIIUM, Takue Kak etc. (1 Tak ganee), vs (rmpoTtuB), ad hoc (s maHHOTO
ciyudas), bona fide (mo mo6poii Bosie), in camera (paccMaTpuBaTh A0 B 3aKPHITOM
3aceqanuu), de jure (mo mpaBy), U ToMy mnojoOHble. [2, c. 29] Ilycte B
paccMaTpruBaEMOM HaMU JOTOBOpPE ATH CIIOBOCOYETAHUS U HE BCTPEUAIOTCS, OJHAKO
WX CTOUT YIOMSHYTh JJisi OOJBINET0 TOHWMAaHHUS TOHKOCTEH aHTIUHCKOTO
IOPUINYECKOTO SI3bIKa. Ba)KHOCTh TOYHOTO 3HAHUSA U YMEHUS MPUMEHSTh €r0 B TOM,
YTO OJHO HEMPaBWIbHO HCIIOJIb30BAHHOE CJIOBO B PEYM Yy4YaCTHUKA CyAEOHOTro
3aceflaHus WM TIEPEroBOPOB HA BHICOKOM YPOBHE MOXET MOBJIEYhL 32 COOOU MOJHOE
HEMOHUMAaHUE MEXTy JOTOBAPUBAIOIUMUCS CTOPOHAMHU.

NupopmanimoHHbIe TEXHOJOTHH CTAJIM HEOTHEMIIEMOM YacThIO HAIllEH KU3HU.
Hu onny Hay4yHyr0 OTpacib ceiidyac HEBO3MOIKHO MPEACTaBUTH 0€3 MCIOJIb30BAHUS
UH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHN. JIMHIBUCTHKA, @ OCOOCHHO MPUKJIAIHAS TUHTBUCTUKA
HE SIBIIAIOTCA HCKItoueHueM. CrenualucTaMm MouTd 0o cdepbl ueloBeuecKou
MpO(ECCUOHATIEHON JIEATENTbHOCTH HEOOXOAMMBI TOYHBIE 3HAHUS O 3HAYCHUSX
TEPMUHOB, MCIIOJIb3yEMBIX HMMH Ha I[OCTOSHHOW ocHoBe. Iloatomy co3nanue
YaCTOTHOTO CJIOBAps, MOCPEICTBOM KOTOPOTO CHEIUAIUCT OyAET UMETh JTOCTYH K
TOYHBIM JAaHHBIM O TIPABWJILHOM TMEPEBOJIC CETOIHS BEChMa aKTyabHO.

YacToTHBIN CclIOBaph — 3TO CIHCOK CJIOB M HWHBIX JICKCHYECKHUX CIMHHII,

ynopfmoquHHﬁ IO 49aCTOTC HMX BCTPCHACMOCTH B 3dldHHOM IIPCACTABUTCIBHOM
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KOpPIyCe€ TEKCTOBBIX MarepuaioB. [3, c. 56]. B 3aBucuMocTH OT THUMa JEKCUYECKHE
eAUHUIBI paznuyatorcs Y. c. ciioBodopm, clioB (JIEKCEM), OCHOB CJIOB (UCTIOIb3YIOTCS
B HMH(pOpPMATHKE), CIOB B ONPEACIEHHBIX 3HAUCHUSAX (CEMAaHTUYECKUH Y. C.),
cioBocoveTaHuii. YacTOTHBIA B MEPBYIO O4YEpe]b IOKAa3bIBAET, KaKHWe CJIOBa
YIOTPEOSIIOTCA HanboJIee 4acTo, a KAaKMe PEIKU B UCIIOJIh30BAHNUM, a YEM YaIle CIIOBO
HCTIONB3YETCs,, TEM OHO BaxkHee sl sA3bIka. [4, ¢. 1]. DTo mo3BoisieT HAOMIONATH
TEHJICHIIMU B Pa3BUTUHU S3bIKA U KU3HU OTAEIBHO B3ATHIX CIOB M CIEIHATbHBIX
TepMUHOB. YaCTOTHEIN CITIOBAPh MOXKET UCIIOIH30BATHCS B IEJISIX 00YyYECHHSI, 0COOSHHO
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CIIELIMANIbHOM cepe, Takol Kak IopucrpyleHuus. B cuiy
BaYKHOM POJIM YaCTOTHBIX CJIOBApEil aHTIIMHUCKOTO S3bIKa, TaK KaK 3TO OCHOBHOM SI3bIK
MEXIYHAPOJTHOTO OOIICHMS, WX IMOAJCPXKKA W Pa3BUTHE SBISIOTCS OTHUM U3
BOKHEUIITNX HAMPABICHUN MCCIEAOBAHUN COBPEMEHHBIX YUYEHBIX JTUHTBHUCTOB. [5, C.
185-187]. HekoTopble YacCTOTHBIE CJOBapH IICJIMKOM TIOCBSIICHBI JIESITCIHHOCTH
OJTHOTO 4YeJIOBEKa, IMOATa WM THucaTensd. MX co3maroT ¢ 1enpl0 TOHWMaHUS |
UCCJICIOBAHUS CTUJIS SI3bIKA DTOTO YEJIOBEKa, y3HATh KaKUE CJIOBa OH HMCIOJb30Ball
Jamie BCETO M BO3MOXKHO, JIydIllle MOHATH ero. CyIeCTBYIOT YaCTOTHBIC CIIOBapH
nyOJMUIIMCTUKY, HAay4HOU c(epbl, XyHA0KECTBEHHOW auTeparypbl. Takum obOpazom
MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJI O HAYYHOM IMOJIE3HOCTH YaCTOTHBIX CJIOBApel, B TOM YHUCJIC B
Hay4YHO-UCCIICIOBATEILCKUX MeNsax. Llenplo mccinenoBanus SBISETCS BO3MOXKHOCTH
COCTaBJICHHSI YaCTOTHOTO CJIoBaps BeHCKOW KOHBEHIIMM O MPaBe MEXITyHApOIHBIX
JIOTOBOPOB HA PYCCKOM W aHTJIMIHCKOM SI3bIKaX YTOOBI MPOBEPUTH PACTIPOCTPAHSIOTCS
JIU BBIIIEYKA3aHHBIC MPUYUHBI TTOJIE3HOCTH YACTOTHBIX CIIOBAped Ha IOPUAMYECKYIO
chepy PyCCKOTO M aHIJTMHCKOTO SI3BIKOB.

YacToTHBIC TEPMUHOJIIOTHYECKHE CJIOBAPU MOTYT OBITH TIOJIC3HBI JIJIs1 00yUCHUS
CTYJICHTOB IOPHUINYECKUX (PaKyJIbTETOB M YHHUBEPCHUTETOB MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
aToi obOnactu. B pamkax oOydeHHs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B Y3KOW 0OJIaCTH HayKH
CTYJICHTY HEOOXOIMMO yBEJIMYHTH CBOW CIIOBAPHBIA 3alac W y3HATh HEOOXOIAUMBIC
eMy s paboThl TEPMHHBI, CJIOBa, COKPAICHUS W WHOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHUSA,
HanOoJiee aKTUBHO HCIIOB3yEMble B HMHOCTPAHHOM S3BIKE B JTOH K€ HAyYHOM

obnactu. 3yuaTs JIeKCHYECKUE €TUHUIIBI CIeAYyET B MOPSIKE UX BOCTPEOOBAHHOCTH
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B pEalbHBIX CHUTYyallUsIX aHIJIOSI3BIYHON MpodecCuoHaNbHOM cpeabpl. ['pamoTHO
COCTaBJICHHBIN YaCTOTHBIN CJIOBApb COACPIKHUT I/IH(i)OpMaHI/IIO (0] HacToTe
HUCITIOJb30BaHHUA CJIIOB U3 BBI6paHHBIX TCKCTOB U pacCIiojiaracT 3T CJIOBaA I10 IIOPAAKY U
JacTOTE MUCIOJb30BaHUs. Takum O6p8,30M, YCJIIOBECK Hsyqa}oumﬁ I/IHOCTpaHHHﬁ A3BIK
HJIN MHOCTPAHHYIO TCPMHUHOJIOTHIO 110 cBOEH CIICOUAJIBHOCTU MOXKCET IMTOHATH KaKUEC
CJIOBa €EMY HYJKHO BbIYYUTb IICPBBIMHU IJIS1 0a30BOro Imopora mMOHUMMaHHW A HHOSA3BIYHBIX
TEKCTOB.

JIns1 cocTaBieHrsl 4aCTOTHOTO aHIJIO-PYCCKOro ciioBapsi BeHCKOW KOHBEHIIMU
O IIpaBC MCKAYHAPOIHBIX IOIOBOPOB ObBLI HpOBCIIéH dHaJIn3 TCKCTAa AO0T0BOpa HYTéM
COCTAaBJICHHUA 9aCTOTHOI'O CJIOBApA Ha aHTJIUNCKOM s13bIKe. TekcT A0TroBOpa HpI/IBeI[éH
Ha caiite OOH.'® Ha ocHOBe aHammM3a yIanoch BBIACHUTH YTO CAMBIE MCIIONIb3YEMBIE B
He TepMUHBI 3TO. acceptance, accession, accordance, act, acts, affect, adoption,
agreement, application, arbitration, article, authenticated, bound, case, circumstances,
commission, communications, conciliation, conclude, consent, contracting, date,
denunciation, depositary, dispute, Diplomatic, dispute, effect, entryforce, functions,
fundamental, general, impossibility, Incompatible, independently, instruments,
intended, intention, internal, international, interpretation, invalidating, invalidity,
invoke, invoked, legal, nations, organization, paragraph, part, particular, parties, party,
peremptory, Performance, Present, Provided, Provides, Provisions, Ratification,
Representative, Reservation, Rule, Rules, Secretary, Signatory, Signature, State,
States, Subject, Suspension, Termination, Treaty, United, Validity, Violation, Void,
Withdrawal, Within, Without, Would, Writing.

Ha ocHoBanuu IMPOBCACHHOI'O UCCJIICAOBAHUA MOKHO CACJIIATb BBIBOI, 9YTO CI'0
HEOOXOIUMO TMPOAOKUTH, B35IB  OOJBIIYI0O BBIOOPKY TEKCTOB HOPUAMYECKON
HalIpaBJICHHOCTH, BKIIIOUUTb B HCC NTOKYMCHTBI, dKTYaJIbHBIC Ha CCTOJHA W3 CCI)epr
MEXAYHapOIHOIO TpaBa, TOProBOro Mpapa, TPaxAaHCKOTO MpaBa U HAlTH Haubosee
4acTO HCIOJb3yeMble TEPMHUHBI. Takke caelaH BBIBOA O I1eJeco00pa3HOCTU

O3HAKOMJICHHA ¢ COBPCMCHHBIMU TCKCTAaMH Cy,[[e6HI>IX JACJI Ha AHTJINMCKOM $SI3BIKE JJIA

13 https://www.un.org/ru/
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ITOMCKa HOBBIX 4aCTO HMCIIOJIB3YEMbBIX B AHTJI0SI3BIYHOM IOpI/I,Z[I/I‘{eCKOﬁ cpeac, TaK KakK
HOPpUANYCCKAd HayKa pa3BUBACTCA U BMCCTC C HEH Pa3BUBACTCA eé A3BIK, ITOABIIAIOTCA

HOBLIC TCPMUHBI U YCTOﬁqHBBIe CJIOBOCOYCTAHUA U UCUC3AI0T YCTAPCBIINUC.
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